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Typen von Übersetzungsproblemen:

... Deinde (Catilina) se ex curia proripuit. (Sall. Cat. 32,1)

" (...) Darauf stürzte sich Catilina der Curie" 

→ Problem: Vorwissen  → Hilfe: Information + Mitdenken
Φαῖδρος· Οὑτωσὶ τοίνυν ποιήσω. τῷ ὄντι γάρ, ὦ Σώκρατες, (...)
"Phaidros (sagte): Dieser wird aber nun handeln (...)"

→ Problem: Vorerwartung + internalisierte Formbeherrschung
→ Hilfe: Information/Mitdenken + Formenfunktion üben
Ulixes cum ab Alcinoo rege multis cum muneribus dimissus esset, naufragio facto ad insulam Ithacam pervenit ad quandam casam suam, ubi erat pastor Eumaeus nomine (Hygin, fab. 126,1).

a) "Odysseus, als er von dem König Alcinous mit vielen Gaben fortgeschickt worden war, nachdem der Schiffbruch geschehen worden war, ist zu seiner gewissen Hütte angekommen, wo der Hirte Eumaeus von dem Namen war."    

→ Problem: Zielsprachenorientierung → Hilfe: dt. Ausdruck üben
b) "Ulixes wurde von vielen Königen (und) Alcinoo mit den Gaben ausgeschickt, nachdem ein Schiffbruch bei der Insel Ithaca passiert war und er kam zu einer gewissen Hütte, wo sein Hirte mit Namen Eumäus war."

→ Problem: Satzbau + Bezüge → Hilfe: dekodieren
c) "Odysseus (Sohn des Laertes), obwohl er von Alcinoo dem König mit vielen Obliegenheiten aus dem Dienst entlassen worden war, nachdem er eine Niederlage erlitten hatte, kam bei der Insel Ithaka zu einem Ziel bei einem gewissen Gartenhaus der Seinen, wo der Pfarrer Eumaeus mit Namen war."

→ Problem: Wörterbuchbenutzung 

→ Hilfe: Wb.-benutzung üben + mitdenken
herī

 magister 
fābulam 
nārrāvit

gestern
 Lehrer     Geschichte  hat-erzählt

"gestern erzählte der/ein/unser Lehrer eine/die Geschichte"

→ Wortstellung, Pronomina, Artikel, Tempora, Stil, etc.

→ Verstehen ≠ Übersetzen

	Wichtig für den Übersetzungsprozess als ganzen sind:

a) (intuitives) Verstehen der fremdsprachlichen Äußerung

b) formale und inhaltliche Erschließung (dekodieren)

c) Formulierung in die Zielsprache (rekodieren)




→ Was ist Hauptziel im AU – a) oder c) oder beides???

→ resultiert a) aus b) oder c) oder beidem???

→ a), b) u. c) greifen meist ineinander über

→ Moderner Frdspr.-unterricht zielt auf a); 

b) u. c) unterstützen a)

Wichtige Übersetzungsmethoden im AU

1. Konstruktionsmethode

· Grenze HS und NS ab 

· Suche jeweils in HS und NS Subjekt und Prädikat

· Ermittle ausgehend vom Prädikat die übrigen Satzglieder

Hilfe: Dekodieren ( + Verstehen)

· Bezüge erkennen

· Periodenbau HS-NS

· Visualisierung (durch Farben, Unterstreichung)

· wenige Operationen: von SuS selbständig durchführbar

· auch für poetische Texte (Hyperbata) geeignet

· Suche nach Handlungsträgern (S+P) erleichtert inhaltl. Verstehen

Keine Hilfe: Rekodieren ( + Verstehen)

· grammatikalische Analyse setzt (inh.) Verstehen oft schon voraus (Unterscheidung S / PN oder Attr. / Prädikativum)

· grammatikalische Analyse führt oft nicht zu inh. Verstehen und korrekter Übersetzung

· Methode setzt die Verknüpfung von gramm. Information und intuitivem Verstehen im Kopf voraus

· Informationsreihenfolge des Originals unberücksichtigt

2. Kolometrische Verfahren

a) Einrücken

	Ulixes 

cum ab A. (...) cum muneribus dimissus esset, 

naufragio facto 

ad insulam I. pervenit ad quandam casam suam, 

ubi erat pastor, 

qui Eumaeus appellabatur.


b) Kästenmethode

	Mārcus in hortum
	
	
	
	currit.

	
	ubī Iūlia,
	
	lūdit,
	

	
	
	quae amīca eius est,
	
	


Hilfe: Dekodieren + Verstehen

· Periodenbau HS-NS

· schneller Überblick

· schnelle Analyse auch der einzelnen Kola

· können SuS selbst erledigen – einfache Operationen

· auch für poetische Texte (Hyperbata) geeignet

· kombinierbar mit Konstr.-Meth. und Texterschließung

Keine Hilfe: Rekodieren (Stil, dt. Wortstellung, Artikel)

· Platzprobleme

· Schreibaufwand (gut für Computer/Beamer)

3. Dreischritt- und Pendelmethode

	Hauptsatz:

1. Erstes Satzglied übersetzen

2. Prädikat bzw. finites Verb übersetzen

3. restliche Satzglieder in der vorgegebenen Reihenfolge übersetzen

Nebensatz:

1. Subordinator bzw. Konjunktion übersetzen

2. Subjekt übersetzen

3. restliche Satzglieder in der vorgegebenen Reihenfolge übersetzen 




	Ulixes
	
	cum...dimissus esset, naufragio facto ad insulam I. pervenit

	
	
	


Hilfe: Rekodieren (+ Verstehen???)

· verdeutlicht Informationsabfolge des Originals

· ermöglicht natürliches Sprachverständnis

· (scheinbar) wenige u. einfache Operationen

· vermeidet Auslassung von Satzteilen bei der Übersetzung

· gut geeignet NACH der Dekodierung

Keine Hilfe: Dekodieren (+ Verstehen???)

· setzt Segmentierung nach Satzgliedern voraus

· setzt korrektes Verstehen der Bezüge voraus

· funktioniert (fast) nur in Prosatexten

· satzwertige Konstruktionen (AcI, Partiz.) müssen gesondert behandelt werden

· korrekte Übersetzung setzt inhaltl. Verstehend schon voraus (Polysemie von Vokabeln, Konjunktionen, etc.)

Methodenmix: Zwei Beispiele

a) Prosa

	Ulixes
	Odysseus

	
	<gelangte>

	cum 

ab Alcinoo rege

multis cum muneribus

dimissus esset,

naufragio facto

ad insulam Ithacam

pervenit
ad quandam casam suam
	nachdem <er>

von König Alkinoos

mit vielen Geschenken

verabschiedet worden war,

nach einem Schiffbruch

zur Insel Ithaka

[gelangte]

zu einer seiner Hütten




b) Dichtung (Ovid, Metam. 4,81ff.):

	postera


	nocturnos
	aurora
	removerat
	ignes

	die folgende
	
	Morgenröte
	hatte beseitigt
	

	
	die nächtlichen
	
	
	Feuer


	solque


	pruinosas
	radiis
	siccaverat
	herbas

	u. die Sonne
	
	mit den Strahlen
	hatte getrocknet
	

	
	die tauigen
	
	
	Pflanzen


	ad solitum


	coiere
	locum.

	zu dem gewohnten
	
	Ort

	
	sie kamen zusammen
	


Hilfe: Dekodierung + Rekodierung (+ Verstehen?)

· macht natürlichen Satzablauf klar

· visualisiert Struktur HS-NS-Kola-Satzglieder

· vermeidet Auslassung von Satzgliedern

· gute Nachbereitung misslungener Übersetzungen

Keine Hilfe / Nachteile:

· setzt Erkennen der Bezüge/Satzglieder voraus

· kleinschrittig

· hoher Schreibaufwand (gut für Computer/Beamer)

Fazit:

· Trennung von (intuivem) Verstehen, Dekodieren u. Rekodieren

· "Übersetzungs"methoden sind i.d.R. nur Dekodierungsmethoden mit  begrenztem Leistungspotential

· Übersetzungsmethoden sind sinnlos bei fehlender Kompetenz in den Bereichen Wortschatz, Grammatik u. (dt.) Sprachverständnis

· im Grammatik- u. Wortschatzunterricht an die Übersetzungspraxis denken (Grammatikübungen müssen auch potentiell Übersetzungsübungen sein)
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